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Abstract : Teachers constantly need to innovate and redefine materials for their lectures, especially in areas such as Language
for Specific Purposes (LSP) and Translation Studies (TS). It is therefore essential for the lecturers to be technically skilled to
handle the never-ending evolution in software and technology, which are necessary elements especially in certain courses at
university level.  This need becomes even more evident in Audiovisual Translation (AVT) Modules and Courses. AVT has
undergone considerable growth in the area of teaching and learning of languages for academic purposes. We have witnessed
the development of a considerable number of masters and postgraduate courses where AVT becomes a tool for L2 learning.
The teaching and learning of different AVT modes are components of undergraduate and postgraduate courses. Universities, in
which AVT is offered as part of their teaching programme or training, make use of professional or free software programs. This
paper presents an approach in AVT withina specific university context, in which technology is used by means of professional
and nonprofessional software. Students take an AVT subject as part of their English Linguistics Master’s Degree at the
Complutense University (UCM) in which they are using professional (Spot) and nonprofessional (Subtitle Workshop, Aegisub,
Windows Movie Maker) software packages.  The students are encouraged to develop their tasks and projects simulating
authentic professional experiences and contexts in the different AVT modes: subtitling for hearing and deaf and hard of hearing
population, audio description and dubbing. Selected scenes from TV series such as X-Files, Gossip girl, IT Crowd; extracts from
movies: Finding Nemo, Good Will Hunting, School of Rock, Harry Potter, Up; and short movies (Vincent) were used. Hence, the
complexity of the audiovisual materials used in class as well as the activities for their projects were graded. The assessment of
the diverse tasks carried out by all the students are expected to provide some insights into the best way to improve their
linguistic accuracy and oral and written productions with the use of different AVT modes in a very specific ESP university
context.
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